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Reviews

LEARNING LANGUAGES: T2 COMPARATIVE METHCD. A R
Barter. Newton Abbot, David & Charles, 1970, pp. 171

The comparative methed is concernsd with the facilitation of forsign
language learning through a knowledge of the cognate words in the mother-
toubue of the learner and the foreign laz guac*c The auther recommends
the clese studv of cognates as a wrolude to foreign %aﬂffaage learning. The
first step involves compiling a list of coana* 5 which ‘would form an
initial voc ahulu;y on which further studics could be based’. This should
allow the learner to obiain a basic minimum difliculiy vcc:s.:;uiarv :1 < to
sce the patterns of correspondence belween Englishy and the [oreign
language. Knowledge of one [oreign language means of course an increase
in the funa of known cognates and thus facilitates the learning of another
foreign language.

":‘.Ch an approach to language inviles a great deal of nistorical detail.
but the author has wisely kept this to o ninimum. The beok deals mainly
with modern Romance and Germanic Janguages, but some atiention is paid
10 Arabic, Swahili, I\Lamv and some lndian languages. Tn\, influsnee of
Latin and Greek on other languages is closely examined, There is a short
historical account of the d*hueﬂ::z_ of each language on ,r:n"‘isa and other
tanguages, 2nd this leads on to discussion of the formal clationships
between the cognates in the various languages. Some word lists are given
and thers are sceveral ifllusirative passages written using Latinate or Ger-
manic vocabulary. There are ho passages made up of c‘ogrmL s which may
be easily transiated inte English without a hnowh,dgc of the porticular
forcign languages.

There are rﬂiifaﬂ}c in the cornparative mct‘ﬂ-od. Cogunates which are
formally sipriiar often have dillerent meanings, or their meanings differ
;ut o1 LJ’: 10 bo misleading. Often some of 1110 meanings of a word

overlap with those of its cegnale, but other meznings do nol. Dm;zcnw’msi
in Indonesian refers only to a po litical demonsiration and capnot be used
in the sense of ‘showing cle dr;y by giving preofs and exa ‘Qplf‘h Thus,

when learning demonsirasi, the learner needs to be aswvare of the areas of
overlap, and the areas of meaning where there is no ove riap. As well as
these problems with meaning, the various word grouns in which a word
occurs may differ from those in which its cognate occurs, and there may
be a significant dillerence in the relative frequoncy of the related words,
It would be unwise to teach an infrequent word in a forcign languagc
simply Gecause it had a cegna'e in English. “‘u“h maching could lead to
uptvpica. usage. Heien S, Baton's Word Frequency Dictionary s o guide
in such situations.

The strength of the Lomparat‘vv method is olso {ts weakiess. By making
use of correspondence between the mother-tongue and the fmc*:,n langu-
age, 1nw teacher allows the leamer (o ac quire voenbuiary quickly and with
itde effort. However, the method also incrzases the powi}i?”v of intar-
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ferenec bolween the mother-tongue and the foreign langunge. .
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In spite of these reservations, the comparative mothod is a ueeful one

ang r»"vv's an important part in some langeage leaching coutses.

R L
W¥ET
Baricr's book s a useiul and witty introduction to the nproach.  (The

assic 'n this field is The Loom of Loaguage bv Frederick Bodimery i
ot nr“\cvr“ provide an exhaustive fund of scurce matarial for differ-
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.anguages. For that infermation it is NECessAry e g0 1o othar sourcas.
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